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Speaker 1: Fuzzy Match Repair is another useful part of the Uplift features. It's fundamental to translation memory software to highlight differences in similar sentences to those already in the TM, like this, allowing you to make manual edits to fuzzy matches quickly. Fuzzy Match Repair, however, takes care of this work for you. Let's look at an example. This segment produces a 97% match from the TM. The wrench symbol on the match icon indicates that it's a fuzzy repair. In this case, the word international in the match from the TM is missing in the new segment in my document, and Studio has removed it from the German translation without my intervention. In this next segment, Fuzzy Match Repair replaces the German for country with the word for member state, and here I have to intervene to adjust the sentence case and grammar. As well as the TM and the term base, you can use machine translation as a source of Fuzzy Repairs, too. To enable this, go to the project settings, and ensuring that you have SDL Language Cloud activated, under the TM settings, go to Match Repair and activate Machine Translation as a Repair Source. Then click OK. In this segment, Fuzzy Match Repair makes two changes. By hovering over the changed text in the Translation Results window, we can see where the repairs have come from. This one has come from one of the sources in Studio. And this first one has come from SDL Language Cloud. Be careful, of course, to make any amendments to the rest of the sentence that are necessitated by these repairs. Thank you for watching.
How to use fuzzy match repair in Trados Studio.mp4 (Completed: 09/26/2024)
Transcript by GoTranscript.com	1
